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Befútta az útat a hó. 
| E F Ű T T A az útat a lió 
Budavárba menni nem j ó ; 
•Egészségre lehet káros, 
Maradjon csak lionn a v á r o s ; 
S kegyesen a budai hegy 
Mahomethez indul s elmegy. 

Befútta az útat a hó, 
Ho l jársz most te végrehajtó? 
Most talán csak békén hagyod, 
K u n y h ó j á b a ki befagyott? 
E l nem viszed a párnáját, 
Takaróját s a szerszámját? 

Befútta az utat a hó, 
Most készül a sok uj adó 
Karácsonyi ajándéknak, 
Küld jük haza választóknak; 
Ez minálunk ősi virtus, 
Ver je meg a Jézus Krisztus! 

Befútta az utat a hó, 
Viz-szabályozásra va ló ; 
S meglehet h o g y tavaszra mái-
Duna Tisza együtt se j á r : 
E g y i k készül vízkeresztre, 
A másik meg elfoly Gesztre. 

B. J. 

Országgyűlési tudósítás. 
— From our own. — 

(Tárgyak : Luxusadó. — Petroleum-adó.) 

Wahrmann. T. ház! Jelszavam: Billiardfreuheut! 
(Sehr feun !) A kormány az eltörlendő luxusadók közé a 
billiárd-adót nem vette be. Pedig ez igazi luxus — még 
pedig, ha jól bele találnak: közép-lukszusz. (Unbeschrieen !) 
Azt hiszem, e tárgyban az egész ház egyetért velem s a 
pártfegyelem chordája nem választ el bennünket egy-
mástól. Fel tehát! bontsuk föl egy erélyes dákólökéssel 
a kormány javaslatainak pyramidlijét! Rekuzé! — 
Sláger! 

Thaly Kálmán. A tekejáték, noha Rákóczy idejében 
még nem volt ismeretes és ámbár a hunczut némettől 
vettük át, mégis hasznos foglalkozás. Különösen ebéd 
után. S főleg a jogászok és egyéb tanulók számára. 
Plenus venter non studet libenter. Már pedig az ebéd 
utáni billiárdozás előmozditja az emésztést. Aki tehát a 
billiardot megadóztatja, ellensége a tudománynak, nem 

akarja hogy az ifjúság tanuljon. Éljen a billiárd! vivát 
a dákó, mint a magyar ifjúság tudományosságának 
symboluma! 

Ráth Károly. T. ház! Előttem szóló ékesen kifejtette 
a billiárd hatását a tudományra s noha én nem értek 
hozzá, büszkeséggel látom ifjúságunknak azt az idejét a 
billiárdnál eltölteni, melyet a cartografiától ment meg. 
Eddig azt hittem, hogy az időt pocsékolják. De most 
látom be csalódásomat — ők csak emésztenek, hogy 
aztán annál többet tanúihassanak. Kérem a kormányt, 
mondja ki véleményét, hadd tudjuk: széna-e vagy 
szalma ? Az utóbbi esetben a minisztérium rám is számit-
hat, mert a szalmát nagyra becsülöm. Már a persák is 
ösmerték a szalmát s egy királyuk pláne úgy megszerette, 
hogy Szalmanasszárnak nevezte el magát. Nabuchodono-
zor szénát evett ugyan, de szalmán hált. Sokan gúnyolják 
a magyar nemzetet azért, hogy mindenhez szalmatüzzel 
fog. De rhiszen még a vizbefuló is egy szalmaszál után 
kapkod. Éljen a szalmaipar! 

Tisza Kálmán. Ennyi be- és megható érvnek nem 
állhatván ellen, a kormány felszabaditja a billiardot. 
(Harsány éljen a Kámonban.) 

Apponyi Albert gróf. T. ház! Engedjék meg, hogy 
Gőthe után szabadon magyaritva felkiálthassak: több 
világosságot! Mert a kormány fel akarja emelni a 
petroleum-adót. Pedig a kőolaj a szegény nép elenged-
hetetlen életszükséglete. Sötétben csak vakand élhet. 
Szereti a kormány a vakandot ? (T i s z a. Nem kell! Még a 
csőszöm se s ereti!) De szükséges a népnek leginkább 
azért, hogy dalolhasson. Hisz ismérik azt a nótát, hogy: 
(énekel.) 

Sötét van, nem látok, 
Rózsám, gyvjts világot, 
Csókolom a szádat, 
Piros két orczádat. 

Yajjon nem lesz-é a fölemelt petroleum-adó mellett e 
nótának eldalolása lehetet en? S kérdem, előmozditja-é 
az erkölcsösséget a sötétség ? (Minden oldalról: nem ! nem !) 
Helyes-é tehát a sötétséget terjeszteni? (Minden oldalról: 
ugy van!) Nem lehetek e véleményben s azért a petroleum-
adó ellen szavazok, remélve, hogy petróleum et operám 
non perdidi. (Börzeviczy gratulál neki.) 

Thaly K. T. ház! A szólásra följegyzettek közt 
látom a kormány mellett Láng Lajost is. Hogyan be-
szélhet Láng a láng ellen ? 

Láng Lajos. Ha tudtam volna, hogy ily elméssé-
gekre adok alkalmat, inkább bizony elkoppantottam 
volna magamat! (Nagyszerű !) 

Lesko István. (Fölkel és leül. Közben, állítólag, be-
szélt is.) 

FŐVÁROSI NÓTA. 

Fölszállott a pára Sok jó purger ember 
A város házára i Vigasztalására. 

2 N o v e m b e r 16. 1879. 
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ARANY YESZED EL ME. 

Kalamusát alig hogy kispriczelhette, 
Mellyel Toldy dolgát papirosra tette — 
Szobájába alig hogy behúzódhatott : 
Nyakon önték verssel; kapott vagy 106-ot. 

Szász Károly volt első, ki — nem nézve havat — 
Megrendité kobzát, meelyen a veers fakadt, 
Nyomán két Ábrányi — nincs hát mit csudányi, 
Hogy vetek 'Bartók is dalra kezdett szányi. 

Jó Gyulai Palkó, irodalmi pandúr, 
Biztatá a bandát mint valami tambúr, 
Meglebbente rokját, f'ölemelé botját, 
A baljával intett, rázogatta jobbját. 

Körül is danolták, nyakon énekelték 
Aranyt j fülét tüskés rimmel megspékelték, — 
S ha irt fényes nótát TOLDY SZERELMÉ* • r ül: 
Enis mondok Arany nagy VESZEDELME«-rül. 

B. J. 

B A K A - B I B L I A . 
Jákob, midőn Beér-Sáváról elutazott, a mezon töltötte 

az éjszakát és látott álmában egy a földtől az égig érő lajtor-
ját. Fölébredvén, igy szóla^vala: 

Jaj ! de magas ég 
A csillagos ég. * 

A z izmaeliták/pedig kifizették Jákob fiainak a husz 
ezüstpénzt, mire ezek a következőt mondották : 

Tif-hus% pengő nem drága, 
Megiss^uk a csingilingi csárdába. 

Pháraó serege pedig elsülyedvén a Veres tengerben, 
Izrael fiai dicséneket zengettek Jehovának, mondván : 

Nem parancsol nékem a biró, a biró, a biró. 
* 

Midőn pedig összedűltek vala Jerikhó falai, Józsua 
ezt a zsoltárt komponálta az Ur tiszteletére, hogy : 

Megfújták már a\ trombitát. 

szólt 
Mikor már az intő kakas-szó ellenére elárulta volt, igy 

Eladtam a kakasom, 
Harminc\ e^üst garason. 
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Szerkesztő felelője : 
Mr. St. Dénis <le la 

Passeinenterie. 
Kiadóhivatalnoka: 
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Bndapárisi frankó-magyar lap. 

Előfizethetni bármi nemzetiségű 
pénzben 

Frank-irozott levél mindenkor 
elfogadta tik. 

Pénzes levelek nem Budapárisba, 
hanem Budapestre intézendök. 

Eudapáris, décembre l-jén. 1 . S Z Á M . 1879. 

Sajtóp őreink. 
» H O N « ellen sajtópört indítottunk, 
mert a » Gazette de Hongrie«-t »gaz-

ette Magyarországának merte fordítani. 
Sajtóperbe fogtuk továbbá az »Egyet-

értés«-t, mert lapunkat szándékos sajtó-
hibában »Garotte de Hungaríe«-nak irta. 

Végre a sajtóbiróság előtt fogjuk a 
»P. Napló«-val elismertetni, hogy a »Ga-
zette de Hongrie«-ban a »de« szócskát 
nem arisztokrata dölyfböl tettük oda. 

Magasabb hepezia. 
Tisza Kálmán napjai meg vannak 

számlálva, de ki lesz utódja ? Ha Tissot 
Kálmán megy, nem jöhet más mint Tissot 
Viktor. 

* * * 

A bécsi szemtelenségnek ime ujabb 
bizonyitóka Egy Wertheim nevü spíesz-
burger azt hirdeti odafönn az újságokban, 
hogy a Coffrefort-ot ő találta föl. 

* * * 

Itt a tél, kedvencz évszakunk. Mi-
ért ? Mert internationalis hajlamaink sze-
rint ilyenkor megint egy nemzetiség lép 
a többiek színvonalára, t. i. a pale-tót. 

* 
* * 

Nagyobb igaztalanságot sem követett 
el a fővárosi tanács soha, mint mikor a 
Deák-tért annak keresztelte el. Mi azt 
kívánjuk az internationalis becsület nevé-
ben, hogy legyen ismét, a mi volt, t. i. 
Seine-tór. 

* 
* * 

Azt lobbantják szemünkre, hogy gon-
dolkodásunk nem hazai, hanem idegen. 
Helyes ! De épen ez bizonyítja, hogy jól 
gondolkozunk, mert: h o n i sóit, qui 
m a 1 y pense, mi pedig nem pense-olunk 

mal-al. Tátrafüred. (Akarom mondani: 
Schmecks!) 

Komédia. 
A nemzeti színház újonnan meglopott 

egy nagy franczia költőt. A »Hugonot-
ták«-at adta elő mult héten s nem küldött 
tantiémet Hugó Viktornak. 

Katona Bánk-Bánját egyre játszák a 
nemzeti színpadon. Les aveugles! A he-
lyett, hogy valami jó Bahn-Bank-ot igye-
keznének alapítani kövér Syndi-Cátókkal ! 
Canrobert marsai nevenapja tepnap volt. 
A nemzeti opera igazgatóságában nem 
volt annyi tapintat, hogy ezen estén »Ör-
dög Róbert«-et adta volna, a ki pedig 
igazi Kan-Róbert. Majd meglátjuk, lesz-e 
annyi ildoma, hogy marczius 5-kére újra 
betanittassa Gounod »Cinq-Mars« czimü 
operáját. 

La haute gomme. 
Az egyetlen igazi »gommeux« széles 

Magyarországon . . . a levélmárka. Mind-
azáltal találkozik egy pár főrangú, a ki a 
haute gomme álláspontjára iparkodik föl-

í vergődni. Szentmalaszthy Ábris utólsó 
jószágát jövő héten Hezitálják. Hináry Vi-
kus tegnapelőtt szökött ki Amerikába. 
Fillérházy Muktár tegnap lőtte magát 
főbe, notabene a Lóháthy Franczi fejébe 
lőtte magát, ami sokkal okosabb, A kaszi-
nóból e héten Mocskievits Fedort, Nyo-
mortányi Ferdlit és Nagyagancsy Gastont 
fogják kiballotirozni. En avant et vive 
la haute gomme ! 

leau; Magyar László=Mazarin ; Ábrá-
nyi Kornél=Corneille ; Doda=Daudetstb. 
E roppant franczia befolyás az Anjou ház 
uralmáról maradt fönn. Vajha a » Magyar 
Franczia« megalapítása uj Anjou-kor haj-
nalát jelentené számunkra, oly aranyko-
rét, melyben mindnyájan úsznánk a ma-
gyar huszfrankosokban ! 

„Magyar-franczia!" 
Mintha bizony volna igazi magyarság! 

Ami van, az mind francziából van köl-
csönözve, sőt többnyire egyenes fordí-
tás. Vörösmarty=Rousseau ; Petőfi =Poi-
tevin; Nádai=Nadar ; Bornemisza=Boi-

Budapárisi liirek. 
A Széchényi-szobrot még az Idén föl akar-

ják állítani arra a helvre, mely tulajdonképen 
az Ollendorff-szoboré volna. Elég ildomtalan 
dolog. 

* * * 
A nemzeti szinház intendánsa előadást fog 

tartani a nyugdijalap javára Egressy stíljéről. 
Hm! Inkább a Got-stilben játszanának művé-
szeinek ! Az legalább némileg melinguethetné a 
közönséget. 

* * * 
A budapárisi utezák névtábláin még min-

dig hiányzik a magyar mellett a franczia név. 
Hat ártana az valakinek, ha illedelem kedvéért 
a Nádor-utcza alá oda irnák,hogy: „rue Nadar", 
a „Szerviták teréhez", hogy: „Place des Serviet-
tes", vagy a „Sas-utczá"-hoz, hogy : „Rue Marié 
Sasé", vagy az „Ország-ut"-hoz, hogy: „Rue 
d' Orsay", vagy a „Vas-utczáu-hoz, hogy : „Rue 
de la vache" stb. stb. ? Ohé, la commune, 
dors-tu ? 

* # 
A magyar tud. akadémiában a modern 

nyelvek tanításáról értekezett Bonjour franczia 
tanár. Bebizonyitá, hogy a régi Machat nyelv-
tana még most is a legjobb, csakhogy modernizálni 
kell, azaz fiatal masamódokat kell hozatni, Pá-
risból azokat kell fiatalságunk mellé adni; igy 
a Machet-mód még ma is használni fog. 

Csodabogarak. 
Pifkó ó kori történelmében olvassuk, hogy 

Herkules kisöpörte Augias istállóját. Augier biz 
az, Pifkó uram! 

* * * 
A Nyiváky magyar nyelvtanában meg az 

van, hogy a gunár nősténye: a jércze. Talán 
a Gounod, domine Nyiváky ! 

TŐZSDE. 

geard! 
s-ár folyton hanyatlik. Szegény Ro-

Szajnavizállás: 500 a Duna sempontja 

T Á R C Z A . 

Hires franko-magyarok életrajza 
I. Xj-u.d.oT7-ic I^ ig -o j id .a . -a .d . . 

/Q) 
ÍJNDOVIC Rigondaud 1843-ban született 

Gien-ben, ami chien-ségén meg is lát-
szik. Szülei a peczérségre szánták, de 
minthogy az ottani állatvédegylet ez 
ellen tiltakozott, Rigondaud hírlapi leve-
lező lett. 

A »Petroleur«-nél kezdte munkássá-
gát, melynek Berlinből azt irta, hogy 

Vilmos császárt neje minden reggel borsón 
térdepelteti. Ezért onnan kiutasították. 
Szintúgy járt Bécsben is, csak Budapesten 
tűrték meg magyar vérdögszeretetböl. 

Egy általán Rigondaud sokat utazott, 
élete nagy részét a subon töltvén. Tapasz-
talatait különféle sajtok alá bocsátotta, 
sőt iratai számos kabinetbe is eljutottak, 
könyvet nem adott ki soha, de annál 
többet dugott zsebre. 

Mint iró Rigondaud igen sajátságos. 
0 ez elvet vallja : »az irást azért talál-

1 ták ki, hogy legyen az írónak mivel 
l rejteni el gondolatait.« És el is rejti oly 

ügyesen, liogy eddig még senki sem bírt 
rá akadni. Főelve különben az, hogy az 
iró ir f iden fölött igaz legyen. S ezt 
annyir i követi, hogy még hazudni is iga-
zán hazudik. 

Rigondaud-t számos kitüntetés érte. 
Több kormány kényszer-útlevél kiállítá-
sával tisztelte meg. Kabátjában a becsület-
rend, vasbM-ona-rend és egyébb magas 
rendek gomblvukait látjuk. Jelenleg Ko-
suthról hazudt.itja Peyramontot. Ha igy 
folytatja, nem sokára el fogja nyerni a 
g*r a n d c o r d o n t ! 

4 
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A „Borsszem Jankó" Pantlieonja. 

Ez emlékszobrot a két jeles adótagadónak 
emelik a 

hálás kávésok. 

Börzevívzy H. JJ. élczei. 
Mikor azelőtt valaki azt 

akarta mondani, hogy egés-
séges, ezt igy fejezte k i : 
» k u t y a b a j o m v a n ! « 
Most ha valaki azt akarja 
mondani, hogy jó egésség-
nek örvend, igy szól: »p ár -
b a j o m v o l t ! (Wenig, 
aberfeun!) 

Dunai quatrainek. 
i. 

Ö e z x l s - v e t t e I 
s z ű r ö m e t l i o g - y I s i t e t t e I 

S z e ö L t e v e d t e 
T e r s r a t e t t e ! 

Herrich. 
I I . 

E r r e a r r a 
IE"to-u.gra,tta, ! 
K i n e k "^7"á,ra,d.37- a . z a p j a , : 
- A - z a I s v L l c s o t "b© n e m a d j a 

E g y h a m a r . 
Hieronymus. 

M o k á r \ y B e r c z i 
a d . o i m . ' b s z i ö g ' i I r a s z i r L Ó T o a / n . . . 

— Berlini ut. — A kerepesi bazárban. — 

Saliaj! 
Azt hallani az uságbúl, hogy 

eleveny tatár bástya mozog Pes-
tön egy sziporkányi felesiggel, 
kit a lajbija zsebibe hord, oszt e 
nem szabadúhatni ettül a csatak 
hótul, aki elfútta az határun-
kot — tenném oda Tisza Kál-
mányt hancsiknak! — mán ez 
kilódíj ja békés természettyibül 
még az ien szolid, csöndes ma-
gyar urat is, amién én vagyok. 

,Se Czibaknak, se Bugacznak, 
se Arok-Szent-Illésnek semmi ut, 

szántaná föl Pécsi azzal a beteg orrával! 
Nem sajnátam vóna magamtul a hat ökrös szeke-

ret, de akkó mikó érek fő ? Lóháton tudok járni, de a 
tavasszal nyúzta meg Muki czigány a paripámot, de jaz 
dögbűrön egymagán e nem nyargal még maga a Renz 
öregaptya se, peig ammán csak tudja mi a' lló, mer zsidó 
kupecz külöknek hullajtotta világgá az ides anyja. Mon-
dok: luftbalonyon cselekenném meg az utat, de mikor 
nincs. Ha felfújom se jérek vélle egy pirulányit se, mert 
azon, akit én fújok, nem messze halad az ember. 

Hogy ide Dombszögre nem tudott még atyafi-
vasutat krampácsótatni az a sógorkomás kórrmány! Peig 
bugaczi szénát, czibaki liktáriumot hunnad exportál-
tatna, ha nem tűllünk? Emenek lánynizőbe a közle-
kedő ministerhöl; tán, ha betesz vejinek, esztendőre 
nem rekedünk sárba, ha tudni illik a stáczióhol is meg-
csinyátattja az utat. Hallom, hogy jó módja is van. Mé 
ne ádoznám fő hát magamot az éldös hazájér ? 

Ha j annak a gyalázatos árendásnak, az Arankövi 
Móricznak nem szerzem meg aztat a gyönyörtisíget, 
hogy az ű kocsijára kapaczkodok fel : ma sem látom 
Berlint, Berlinben a mozgó kinai tormot, se a Csám-
Csám szentömet, a feleségit. 

Decz ember 14. 1879. 
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Hatvaniul Berlinig meg nem átam, még csak ki 
se köptem az ablakon, mer hideg vót. 

A berlini paxus-piszkálló dokumentumot kért tűi-
lem. Elibéje átam, oszt önérzetvei kidüjesztve a melle-
met, mondom neki: 

— Hungarus sum civis, Bartholomáum vocant, 
natus de gyenere Mokány. Documentum hic habeo ! — 
Ezzel befelé forditottam a pöcsét gyűrűm s memmutat-
tam neki a terenyem. 

— Wen suchen sie, Manneken ? 
Mánnekennek mondta ki a Mokány nevet a bol-

dogtalan ! Hát ez az a hires burkus miveltség ? Ennél 
többet a bogárháti rektor is tud. 

— Ik suhe den grószen Kinézer mit seines Lebens 
Paar. Hátte schon frűher gethán, bin ik áber niderge-
blíben fon Eisenweg czu Bugacz, mondám neki értei-
messen. 

Yéggig nizett rajtam az a Kucskéba dagasztott 
policzájos: 

— Ach, Sie suchen Ihren Landsmaun ? Nu, siehs' 
de wol! Mang passirt! 

Tutdam hogyrleteremtem szittya fortélyommal eztet 
a buta nimetet. Es mer ippeg"sitit vót mán: nem nizve 
sej az vas Frigyes kirát, se nem keresve husbul szerkesz-
tett unokáját Vilhelmus császárt, szaladtam a czirkusba. 

Alig hogy melláttam a malomporos fövenyen aztat 
a mozgó Himaláját, duflán sajnátam, hogy Pestön nem 
vót hozzám szöröncséje. Hiszen ez akkora móles, hogyha 
meghüti a lábát, két hét múlva kap csak tülle nahát. 
Oszt rá níztem a Csám-Csám felesigire . . . oszt kezdtem 
össze hasonlitgatni a tetemeiket . . . oszt — oah! Az 
löhetetlen! 

A test-konczert után, hogy a dolgozó szobájába 
ledült egy padra — akkora vót mint az ország útja — 
ajánlottam neki, hogy engedje át a feleségit. Megfizetek 
érte, mer nem csak az apró szemű kását, de az apró 
szemű asszonyt is szeretem — vagy emeejük hát el. 

Erre oat röhögött mint az ágyu. 
— Dimm-dumm rind fi! mondá a maga nyelvén. 
De én tudok kinézerül is. Felfortyant bennem 

őssejim nömös szaftja, vérszemet kaptam és akkorát 
löktem azon a mahomedos Konfucsén, hogy amikor 

eldüntöttem: a feje kiesett Brandenburg vármegyébül. 
Tán még mostis támogatják, mint a csorvári tormot — én 
alatt most szerzett Csám-Csám kéncsömmel, a ki ért a 

kezem nyelvin: szaladtam Pestig, letettem a hotélba 
egy fotélba és mentem — mer szörnyen siratta az otthun 
maradt gyerekit (az úton jutott eszibe) — mentem a 
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kerepesi bazárba, mondván csám-csámcsogó angyalom 
nak, hogy ha hirtelen baba köll, azt is szörzök neki. 

— Hogy tartja, nyugati gyöngy virágszál, eztet a 
kis keleti ilang-ilang bimbót ? 

— 20 krajczer, flótázta a kedves. 
— Akkor hát ide az egész familiával! Ha szüksíge 

tanána lenni rá, kap én tűllem. 
A mire ü finoman mosolygott. 
Most hát kettecskén ott éldegélünk a Griffben, 

mer eztet a vendégfogót szeretem én letjobban. Minden-
ben a griff: gitáron, szerelemben, kártyában. 

Hadd is szólljék hát mind a három tatár mennyor-
szág kinyiltáig! 

Oroszországból, 
Szentpétervár, nov. 30. 

Nincs többé nihilísmus! Ma akasztották fel az 
utolsó nihilistát. 

* 

Moszkva, decz. 1. 

Merénylet a czár ellen. A felakasztott nihilisták 
megint alkalmatlankodnak. 

Műkritika. 
— Kritizálja B u n d a J ó s k a , a műcsarnok műzsarnoka. — 

ÍFYFLR MŰCSARNOK legújabb telepytvényesei között rettene-
t é iietes sok nagyszerű művész érzékitéseit érzékelhet-

jük. Hogy nagyrészök Münchenből jő, az baj ugyan, de se-
baj, mert a németközi kiállítás is jó, ha nemzetközi nincsen. 
Es különben is divatban van most a Balkán-félszigeten 
való hóditás. Miben különbözik pedig Württemberg her-
czeg egy Munkácsy tói P abban, hogy amaz Bosznia, emez 
pedig Róma helytartója. íme, mily vicczesek vagyunk 
ma! Mükritikánk valóságos viczfestmény! A q u á r i u m . . . 
azaz hogy aquarellium. 

Nem igaz különben, hogy szenzácziós kép ezúttal 
nincsen. Ezt csak olyan mondhatja, a ki nem ismeri az 
olasz művészetet és nyelvet. Mi ugyan a junkereket nem 
szeretjük, de azért a Junker »Beethoven«-je szenzácziós 
kép, mert hiányzik rajta Beethoven nagybátyja; a kép 
tehát »senza zio« azaz: nagybátya nélkül van festve és 
igy szenzácziós festmény. 

Feltűnő hibával a mostani kiállításon csak kevés-
sel találkozunk. Nem távlattani, de tárlattani hiba, hogy 
annyi hazai jelesünk mit sem állitott ki. A dolog veleje 
van elhibázva Achenbach András (porosz miniszter) 
»Tengeri táj«-án, mert ezen nyoma sincs a tengerinek. 
Eszünkbejuttatja ez aBurgognino régi képeit, melyeken 
szintén hiába keresni burgonyát. Hanem hát, Lucullus 
a non Lucullo. Ily furcsa ötlete volt Rollofnak is, ki 
»szélmalmot« festett, melyen malmot ugyan látni, de 
Széli Kálmánt nem; és a hires Alma Tademának, kinek 
képeiben Tademának nyomát látjuk ugyan, de almáét 
sehol. Az ilyent nem helyeselhetjük, mert ez valóságos 
képirónia egy képirótól. 

Nevezetes külföldi képek: Yastagh György női 
arczképe ó-német (tehát külföldi) jelmezben; ez térd-
kép, azaz kegyetlen ó-német divat szerint a két lábat 
a térden alul amputálva mutatja. Továbbá Markó And-
rás »Sorrento« és »Capri« nevü külföldi tájai. A styl 
igen különböző; igy Norman norvég képei normann 
stylben vannak festve, Kovács Mihály »fürdő női« 
Heinrich Nep. János-stylben, Hahnen »zenészek dics-
csarnoka« Beregszászi stylben és Bumszter csinos Stil-
leben-je az úgynevezett Leben- stylben, mely a görög 
Peri-styl s a német Besen-styl között áll. 

Érdekesek továbbá: Pecci(most X I I I . Leo római 
pápa) családi képe, a művész nejét, gyermekével ölében, 
ábrázolva. Koller (hajdani hadügyminiszter) »tehénc30-
port«- jaa íeAenképek legnagyobbika, ami mindig nehéz 
dolog. Lotz Károly ^rákospalotai hid«-ján fájdalom a 
a Palota-szerü építkezést nélkülözzük. Ligeti tiszai képe 
jelenléte, Tiszai ligeti képe pedig távolléte által tündök-
lik. Al t Rudolf a velenczei »Kiáltó-hidat« festi kiáltó 
színekben (a katalógusban Rialto-nak van szedve hami-
san.) A brüsszeldorfi Frey »nyájcsoport«-ja csakugyan 
igen nyájas benyomást tesz. Végre Rousseau hires mult-
századbeli bölcsésznek is egykét tájképe tájékozza a 
szemlélőt e bölcsész világnézete iránt. 
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Tönődések. 
(Seiffezisteliier Solomontu].) 

Mind'g hallok, hojd s z e m e s -
n e k állja a világ; én meg 
aztat mondok, au kontrolőr ellen-
kezőleg : a s z e m t e l e n n e k 
állja a világ. 

* 

Alvások mindennap a reklám 
a titkos daktaraktul. Az edjik 
kölömösen jó : asztat mond, hóid 
ii » m i n d e n k ö v e t k e z m é n y 
n é 1 k ü 1« jójitja a paczientokat. 

Ha ü küvetkezmén nélkül jójit, akor mér lete edj dakter ? 
* 

Alvások az apró hirekbe, hóid a kasai türvénszék edj 
embert elcsokta kárenkodás miata, mert nem ösmeri istent. 
Hogy hiják ? Ha nem ösmerne istent, hojd todta volna rá 
kárenkodni Semi logik a birákba ? 

Ártatlan beszélgetés. 

Kurta. A merénylet után már bizonyosnak 
veszem, hogy Oroszország nem papiros-alkotmányt 
kap. 

Fejes. Hogy hogy? 
Kurta. Mert/a-alkotmányt fog kapni. 

TÁRCZA. 
S i r John flsbóth E g y p t o m b a n . 

— Naplójegyzetek. — 
Budapest. 

Angliában megrendelt spleen-szállitmányom meg-
érkezett. What to do ? Az ember nemcsak kenyérből s 
államtitkárokból él. Európa unalmas. Elmegyek a kro-
kodilusokhoz társadalmi tanulmányokat tenni. 

* 
* * 

Kairó. 
Újság erre nincs. Csak az »E1 Behéme« képezi az 

összes kairodalmat. 
Corruptió! Az összes egyptomi minisztérium a 

zsebemben van. Próbából megvesztegettem — sikerült. 

Igen jó szokás, hogy a kormány férfiakkal alkudni lehet 
s magas, közép és alacsony árak vannak a vevők szerint. 
Csak a khedive képez kivételt. 0 jellem. Vele nem lehet 
alkudni. Prix fixe. 

Különben nem is Kairó, hanem C & a i r a ; nemis 
kedive, hanem c h i d i v. 

Csupa ch ! 
A torkomban a sok guttaralétól egyptomi szem-

gyulladást kaptam. 
Chellemetlen és cheserves állapot! 

* * 
Memílsz. 

A Nilus partján setáltomban egy krokodilust 
épen könnyek közt leltem meg. Kérdést tettem: mért 
sir? — Azt felelte, hogy a jelenlegi kedive az egész 
ország krokodilusainál siratókat rendelt meg, akik fiúi 
bánatának tolmácsolói legyenek az apa el távolittatása 
miatt. Kiván esi voltam a krokodilusok megveszteget-
hetőségét ismerni. Szörnyen corrumpáltak! Egy malacz-
czal akármelyik megnyerhető. 

* * sje 
Denderah. 

Nagyszerű fölfedezés! Egy ismeretlen papyrost 
találtam a 19-ik dynastia idejéből, mely bizonyos Ma-
netho pénzügyminiszter titkos naplóját tartalmazza. E 
naplóban Manetho bevallja, hogy több rendbeli jutalma-
kat fogadott el vállalkozóktól Minő leleplezéseket fogok 
ebből tehetni! »Corruptio O-Egyptomban! Kiásatom 
Manethó múmiáját s bevádlom Osiris előtt. 

* * 
* 

Karnak 
Corruptionalis hadjáratom a pyramisokban rend-

kivüli eredményekkel jár. Manetho senki más, mint 
Zichy-Ferraris Victor. Hogy lett Zichyből Manetho ? 
Manethóból Zichy ? Hát egyszerűen lélekvándorlás 
utján. Adataim kétségtelenek. Chorruptio ! 

Mihály védbeszédeiből. 
Védenczem ártatlanságához a 

vádnak még csak az árnyéka sem 
férhet. Nem a vádpontokra, hanem 
csakis védenczem ártatlanságára fo-
gok tehát reflektálni. 

* 

Sokkal könnyebb ám védetni 
mint védelmezni. Hallgatással mellő-
zöm azonban: vájjon ugyanaz volna-é 
a helyzet, ha a közvádló úrral helyet 
cserélnék. 

* 

Az iszákosság relatív fogalom, annak szűkebb meghatá-
rozását a teltes törvényszékre bizom. 

* 

Mennél mélyebben meg vagyok győződve arról, hogy a 
tekintetes törvényszék védenczemet fömenteni kegyes leend, 
annál fényesebben tündököl előttem védenczem ártatlansága. 

Dr. Hombár 
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Vöröskegyi Dávid ur levele 
t. cz. T o j á s D á n i e l i s p á n u r n a ÍR-

Budapest, deczemberbe, a saját paléniba, 
a Mózses bolevardon. 

Ispán ur! 
Áztat én találom saját-

ságos hegy ön dicsexi magát 
régi leszármazásai szt. István 
óta, dicsexi magát elűtem, 
ami származom magamat egy 
sokai ősib arisztokrácziból a 
Dávid király idejéből. Es az-
tán az én háromságom is öre-
geb mint a magáé: az enyim 
Abraham, Izsák és Jákob. 

De mért hagyom én bele 
magamat egy polemikbe ma-
gával ? Praktisch világba 

élőnk, jó az uj, jenge a régi. Mentül ujab egy asztal, egy 
kalap, egy hintó, annál job ; és mentül ujab egy neme-
ség, anál fényeseb. Az a maguk régi nemeség olyan mint 
egy kopott bunda: a bélésnek kell uj bőr, a bőrnek kell 
uj bélés. No, én kivül belül felfrisitettem a czimeremet 
és ragyogok bele az országba. 

Az is micsoda bolondság magátul hogy aztat kép-
zeli, hogy maga akarna leni földmives minister P 

Maga ez én felelős csőszöm. Ministei 1ohetném 
én! Gatt, milyen minister volnék én! Akor lene csak 
termés és gyűvedelem! Az a ministeri vörös feuilleton csak 
ugy recsegne alatam az én autoritátomtól.. . na, de 
hagyunk eztet, mert maga eztet nem ért. Maga csak jól 
vigyázón az én szavamra és parancsolatomra: ha a föld 
nagyon keményre fagyott, akor ne szántáson, azután 
minden holnap utolján számítson ki, menyi trágyát csi-
nált és menyit éri meg? — hát ha gyön egy jó vevü 
rá ? Miért adjak én a drága takarmányból gyövő trágyát 
olcsóért ? 

Költimben eladok én a nemesi birtokot is, csak jó 
árat kapjam érte, én veszek mindjárt más nemesi bir-
tokot, még nagyobat még olcsóbért — és azért todni 
akarok mit gyűvedelmezik a téli holnapok ? 

A nagyságos lányom kisasszonynak a lovagló 
lovát, ha nem őről sót vagy van a malomba, jártason 
rendesen, de nyereg és kontár nélkől, hogy ezek ne kop-
janak el magukat, mert a kisaszony most itt az aris-
tokrátis nemzeti lovardóba lovagol, olyan jó néz ki, 
hogy a legszélesebb fenekő paripán is alig találja magának 
helyet. 

Kölümben kel magának megjegyeznem, hogy a 
nemes jer ekeimet nem ugy hinak már mint edig, a 
keresztnevivel. Mikor a Czili leányomtól volt a szőle-
tésnap, mondtam neki: adok neked egy szép present. 
Mit papa ? kérdezte a finom jermek. Feleltem én : szüle-
tésnapodra adom neked aztat az ajándék, hogy nem 
vagy töbet Czili, hanem Elektra, ami hangzik elassiseh, 

előkelő és nem kerőli sokba. Tegnap volt a születésnap a 
Maxitul. Megajándékoztam őtet is: lesz a neve neki 
ezen tul Raoul. Ez egészen ugy cseng mint egy regény 
hős az öreg Dumastól, akit maga nem ösmeri. A Kóbi 
úgyis Árpád régen, a Simonkám meg Taksony. Kará-
csonykor meg krisztkindlnak adományozom a Jónás-
kámnak a Gaston nevet. Ezeket jegyezen meg magá-
nak jó. 

Kölümben magának jó dolga van nálam és lesz 
is. Ha a marhák jó fogják kiteleni, akor én magát kineve-
zem tiszteletbeli kasznárnak ad honores, mint a diplo-
mátok mondanok, természetesen fizetés fölemelés nélköl. 

Mért nem irja meg, melyik álat szaporodott már 
meg, todja hogy én barát vagyok a szaporodástul. A hizó 
marhák ellenek-e már ? 

Az este jototta eszembe, hogy csinálhatna gyöve-
delmet az esett birkák beleibül is, aztat szívesen meg-
vesznek a húresinálók. Menyi pénzét hozott volna már 
ez be, ha maga tudna gondolkozni! Mindig nekem 
kel öszetörni a fejemet, pedig én m a g á t fizetem 
ezért. Hun maradt a hires hohenheimi todománya? 
Nekem ugy tetszik maga vénöl. Az a Goldfinger is — 
csúnya véget vegyen be! — csak boszoságomra van. Tojá-
sokat pakoltatam be vele és mert nem fért bele a ládába, 
hát a marha összenyomta őket a ládába s jött fel Bécsbe 
az anyósomhoz egy nagy Eierspeis. 

Na, javoljon meg az ő példáján és köldjön be egy 
hordó örmös a magaéból. 

Maradok szivesen a maga nagyságos ura 
D Á V I D V. V Ö R Ő S H E G Y I . 

Gazdasági napló deczemberre. 

Igy télen csak a fenyőfa, meg Sándor bácsi beszédjei 
zöldelnek. 

* 

Az éhség, drágaság, hirlapelöfizetési hirdetések és 
finánczoperácziók »quartett«-et hirdetnek. 

* 

A vadászat-, agarászat- s egyéb nemes mulatságoknak 
v é g e ; okos emberek az unatkozásból hazafiságot, a közér-
dekek iránti részvétből részvényeket, s áldozatkészségükből 
háromemeletes házakat csinálnak. 

* 

A héjját elhányt szilvafát mohával és rongygyal 
kötözik b e ; egyéb sérveket mézes szavakkal orvosolnak, 
vagy magoktól is behegednek, ha az ember — száz évig él. 

* 

Az élelem mindig drágább lesz. A hatszázforintos 
tisztviselőnek megengedik, hogy tizenkétezerforintos hitel 
intézeti igazgatótanácsos lehessen, ha megválasztják. 

* 

Az évnek vége. Az emberek jót kívánnak egymásnak 
az új évre, ami régi dolog, de azért még sem igaz ! 

I 
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velencze-váraljai takarék- és segélyző-egyleti szövetkezeti egyik 
szobájában gyümölcsöztetés végett az ember betesz 10 krajczárt, 
a másik szobában meg, mely kávéház és vendéglő, elkölt 2 forin-
tot. — Marosmenti. Kétszer is elolvastuk, de nem akadtunk 
benne "arra, aminek a neve: punctum saliens. — Szolnokba. 
A »L. kürtje« sem érdekli az egész országot. A »Mécses« anticzi-
pált paródiája volt egy oly lapnak, mely komoly politikai napi 
vagy Jheti közlöny lesz s melynek szerkesztője végre is országosan 
ismert férfiú. A hasonlat tehát nem áll. Szemelvényeket abból a 
lapból szívesen közlünk a »csodabogarak* fényes rovatában. Meg-
ösmerik abból. — "V. M. (Tmsvr.) Tehát a tanár Ur fentartja hogy 
DanteVRafael műveiből származott a kereszténység ? Ejnye, hogy 
nyelné el a czethalat! Lekötelezne, ha a »T. e. közl.« illető számát 
beküldené nekünk. — Yak kakas. Mégis jó lesz talán kinyitni a 
szemét, több gyöngyöt terem majd alatta a szemét. Yig kukoréko-
lása azonban mindig szépen szól. — Girgucz. Eltettük a »B. J.« 
muzeumába mint közölhetetlen bár, de eminens szellemi termé-
ket. — Cheops. Kővé vált hogy nem szól ? S ha igen, a sok közül 
mi az, ami kővé változtatta : a Börzeviczy komolysága-é, vagy a 
Tisza Kálmán városházi vicze a zord időjárásról ? — ^Mozaik." 
Vannak elmés ötletei s a formára is ád valamit. A prózai dolgok 
inkább egy komoly hetilap vidámító apróságai közé valók. A verses 
részből egy pár darabkát áttvettünk. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 

S ki » f e l s é g « szóra nem nyúlok kalaphoz, 
Födetlen fővel álljak e helyen . . ! 

7 E ^ K £ S % T 0 Í Ü X E N E T X K . 

S. S. (Sztmr.) Homályos a 
beszéd, amiben nagy része van a 
roszul utánzott dialektusnak. — 
Y. M. fArd.J Bár jobbára megjelen-

tek már, mégis került bennök egy-egy pattogó ötlet. — Kóbi . A 
második sütet is 'igen jóizü. Már a jövő számban léptetjük föl a 
gavallért. — S. 1. (Bpst.) Ügyes, folytassa. — D. 0 . (Eres.) A 
másolatnak is hitelt [adtunk volna az ön esetében. Félő, hogy ha 
valami furcsa inseriptiót lel falon vagy kapun : nekünk a falat, 
vagy a kaput is beküldi. Egyébkint: köszönet a buzgalomért. — 
K. J. (K. Vjd.) A versnek simításra van szüksége. Egyes részle-
teiben szépen gördül. Egészben^inkább'az »Ü«-be való anekdoti-
kus tulajdonságánál fogva. Az apróságokból egy párt itt fogunk. — 
Drusza. (Sprny.) Szives viszonzás és köszönet. Csak jó az öreg a 
háznál! — S. J. Ha nem volna is zavaros az ön rajza, még mindig 
messze volna attól, hogy az országot érdekelje. A kép pedig, ha 
még oly apróra rajzoltatnánk is meg, a »B. J.« négy kolumnáját 
venné igénybe. Az olyan jellemzések, mint p.: »van neki kör-
szakála s szeret dohányozni*, nem elégségesek arra, hogy valaki-
ről arczképet vehessünk. Az egészből azt látjuk, hogy a »n. várad-

Engedd hogy én, kit trón hajolni nem lát, 
Előtted ősz bard, meghajtsam fejem ; 
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H I R D E T É S E K . 

Meg kell nyeretnie 
§ , « 4 ( » . 0 O O m á r k á n a k 

vagyis 

5 . 2 1 5 . 0 0 0 forintnak 
az ál lam által e l ismert és biztositolt, vezér igazga-
tóság vezetése alatt álló, 2 7 7 - i k hamburgi nagy pénz-

kisorsolásnál. 
Ez áll 94,000 sorsjegyből, melyből 4 0 , 0 0 0 , 

tehát felénél jóval több, a rövid idő alatt bekövet-
kező 7 nyeremény-húzásnál okvetlen nyeremónynyel 
fog kihúzatni. 

A legnagyobb nyeremény szerencsés esetben 
4 0 0 , 0 0 0 márka . 

A főnyeremények a következők : 

1 á 2 5 0 0 0 0 o á 2 0 0 0 0 6 5 á 3 0 0 0 
1 » 1 5 0 0 0 0 1 2 » 1 5 0 0 0 2 1 3 » 2 0 0 0 
1 » 1 0 0 0 0 0 1 > 1 2 0 0 0 1 2 2> 1 5 0 0 
1 6 0 0 0 0 2 4 » 1 0 0 0 0 2 » 1 2 0 0 
1 » 5 0 0 0 0 5 » 8 0 0 0 0 3 1 » ÍOOO 
o » 4 0 0 0 0 o » 0 0 0 0 7 7 3 » 5 0 0 
o » 3 0 0 0 0 5 4 » 5 0 0 0 0 5 0 > 3 0 0 
5 > 2 5 0 0 0 0 » 4 0 0 0 6 5 » 2 0 0 

1 0 0 á 1 3 0 , á 3 6 4 5 0 á 1 3 8 m á r k stb. 
A nyeremények kifizetése pontosan, á l lam-garant ia mel-

lett történik. 
Az első nyeremény húzáshoz a rendes betét: 

Egy egész eredeti sorsj. 6 márk vagy 3 frt 50 kr. 
» fél » » 3 » * 1 » 75 » 
» negyed » » 1.50» » — » 90 » 

Ez állam által garantiált és állampecsétet viselő 
eredeti sorsjegyeket (nem Ígérvények!) a rendes ár 
beküldésére (beirott levélben), postai fizetésre vagy 
utánvétre küldjük el. Minden megrende'és pontosan 
teljesíttetik, a sorsjegyek hivatalos huzási tervezetét 
hűen és ingyen mellékelve, és a liuzás után a hiva-
talos nyeremény táblázat is felszólitás nélkül meg-
küldetik. 

A sorsolás sok előnynyel jár ós számos jelen-
tékeny nyereménynyel van összekötve. A sorsjegy-
tulajdonosok joga, u. m.: á l lam-őrizet és garant ia 
a nyeremények pontos kif izetésére, teljesen biztosítva 
vannak. Legfőbb törekvésünk az leend, hogy a ben-
nünk helyezett bizalomra méltók legyünk. 

Miután a nyereményliuzások 

f. évi deczember 10-én 
megkezdetnek és a megrendelések nagy számban 
folynak be, kérjük tisztelettel, hogy a fenti terminusig 
a megrendeléssel kiki egyenesen 

Lowe & Co. 
bank- és váltó üzletéhez Hamburgba forduljon. 

Ama számos nagy nyeremények közül, me-
lyek üzletünkben vásárolt sorsjegyekkel nye-
retnek és melyek a szerencsés nyerőnek kifizet-
tettek, csak a következőket említjük m e g : 
2 0 2 0 0 0 márka a 06591 száma sorsj. 
2 5 2 0 0 0 „ a 70884 „ „ 
3 0 3 0 0 0 .. a 8 0 6 4 3 

Különös figyelemre m é l t ó ! 

FORTI-féle 

seoiapasz 

Megbízható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

I l e U i i l d e t e t t . 

D r . L e i t n e r 
3 6 év óta fenálló 

rendelés-intézetében 
Pesten 3 dobut.cza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzósnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levólileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na ós csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
ós este 7—10 óráig. 

Érdekfeszítő urak számára! 
F é n y k é p e k . 

20 darab 3 márka. 
40 „ 5 „ 

5 márka = 3 frt oszt. ért. 
Érdekes STEREOSKOP KÉPEK 

1 tuczat 8 Márka = 5 forint o. é. 
Az összeg beküldése mellett bér-

mentesen, utánvét mellett bérmen-
tetleniil,megküldi vámmentesen. 
tirünbaum Miksa , B e r l i n C . 

S4. Jerusalems-trasse. 
3BHSSJÍ 
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akad. könyvárus Budapesten, Akadém
ia-épületében, 

Nincs többe meghules nedves labak altal. 
Fentartása mindennemű bőrnek, mint csizmák, kocsi-

bőrök, lószerszámoknak egyedül csak a j ó n a k b i z o n y u l t 
i l l a t o s v í z m e n t e s b ő r k e n ő c s á l t a l F a s c h i n g 
K á r o l y t ó l B é c s b e n . — Ezen bőrkenőcs s z á r a z i d ő -
b e n is mindennemű bőrnek a l e g n a g y o b b h a s z n á r a 
T a n , mivel ez azt puha és hajlékonnyá teszi, mint szintén, 
mivel a czipő-nemüek ezen kenőcscsel való bekenés után kö-
zönséges fénymázzal a z o n n a l f é n y e s i t l i e t ő k . 

G r y á i * B é c s , ~ V " I . > 1 o 11 a x * d . a a s s e 3 1 . 
Ára fadobozban darabonkint 15, 20, bádogszelenczék-

ben 25, 40, 70 kr. — Megküldetik utánvétel mellett. — Egy-
idejűleg ajánlom l e g j o b b l i a l z s i r o m a t , czipőfénymázt 
próbadoboz 5, 10, 15, 25 kr. 

Főraktárhelyiség Felsőmagyarhon számára l e rmy Károly 
H.-nál Kassán. — Eladási raktárak óhajtatnak. 83 

mely rendkívüli gyogy-
ereje, elválasztó, ér-
lelő s fájdalmat csil-
lapító hatása által leg-
gyorsabb, legbiztosb, és 
egyszersmind gyökeres 
gyógyulást eszközöl 

különnemü bajokban. 
Egy csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé 1 frt, használati uta-

sítással együtt postán küldve 20 krral több. 

Központi ktíldeményező raktár Pesten: 
r r í \ T > í '\TT T A 7 C l ? r g y ó g y s z e r é s z u r n á i , 
1 U l l U I V J U Z í i j J j r k i r á l y - u t c z a 7. s z . 

Továbbá kapható R n d a p e s t e n : P i l l i c h F . , kir. udv. 
gyógysz. nagy (1) korona-utcza. — F o r m á g y i F . , gysz. három 
korona-utcza 26. sz. — Ifjabb Dr. W a g n e r ! » . , városház-tér. — 
S c h e r n h o f f e r K . , özv. a „ n a g y K r i s t r t l l i o z " czimzett gyógy-
tárában, Kristóf-tér sarkán ; és idősb Dr. W a g n e r D . , gyógytárában, 
váczi-boulevard P9. — E g r e s s y R . gyógysz. nádor-utcza 2. — 
S z t u p a G y . , gyógysz a Kalvin-téren.— T e l k e s y J . , udv. gyógy sz. 
a várban. — W l a s c h e k E . , gyógysz. a Krisztina-városlian. — 
F r i i m J „ Schwartzmayer K. gyógysz. Víziváros fö-u. — E i s z d o r -
f e r G . , gysz. Tabánban (Ráczváros) fö-utcza. — A l s t f - E e n d v á n : 
Kiss B.-nál. — A r a d o n : Rozsnyay M. gysz., és Scháffert A. — 
11.-Csabán : Varságh B. — K e r e t t y ó - I T j f a l i i u : Sárréthy L. — 
l t i h a r - M e z ö k e r e s z t e s e n : Greczkó L. — R i i d - S r e n t - i t f i h á -
l y o n : Lukács F. — ] > e b r e c z e n b e n : dr. Róthschnek V. E., Ta-
mássy K., Göltl N. és Örvényi O. — I ) n n a - F ö l d v á r o n : Nád-
hera P. — E g e r b e n : Schuttág J. és Köllner Lör. — Buzáth Lajos 
gysz. — E p e r j e s e n : Isépy Gy. — É r s e k u j v á r o t t : Conlegner 
J. — G y ö n g y ö s ö n : MersítsN. — G y ő r ö t t : LehnerF. — I I u s z -
t o n : Keresztes S. — J á s z b e r é n y b e n : Teschler E. — — K a -
p o s v á r i t : Kecskéssy T. — K a r c z a g o n : Báthory B. — K a s s á n : 
Koregtkó A., Wandraschek K., Megay G. és Hegedűs L. — K é s -
m á r k o n : Genersisch C. A. — K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. 
és Schmitliauzer A. — K n n - M a d a r a s o n : Jung K. — E é v á n : 
Boleman E. — T o s o n c z o n : Kirchner D., Plichta L. gys-. — 
M e z t i - l l e r é n y b e n : Bárányi N. — M . - T u r : Borbás J. — M i s -
k o l c z o n : Dr. Csáthy, Szabó és Mayer R. gyógysz. — M . - S z i g e -
t e n : Héder L. — X . - K a n i z s á n : Prager Béla és Belus J. — 
X a g y - K á r o l y b a n : Sötér J. — X a g . v - K ö r ö s ö n : Medveczky 
Gy. — X a g y - S z o m b a t o n : Pántotsek R. — X . - V á r a d o n : Hu-
zella M. és Molnár J. gy. — N y í r e g y h á z á n : Korányi J., Szopkó 
Alf. gy. és Kovács S. — P a k s o n : Malatinszky S. — P é c s e t t : 
Sipó'cz J. — P o z s o n y b a n : Pisztory B — P u t n o k o n : Fekete 
N. — R i m a s z o m b a t o n : HamaliárK. — R o z s n y ó n : dr. Pósch 
J. gy. és Hirsch „ >í. — S . - A . - l I j h e l y e n : Gáliig G. és Pintér F. — 
S ü m e g e n : Stami,. -zky L. — S z a b a d k á n : Jóó J. — S z a t h -
m á r o n : Bossin J., 1>. Lengyel M. és Böszörményi J. — S z e g e -
d e n : Kovács Albert. — S z . - F e h é r v á r o t t : Braun J. — S z é k e l y -
h i d o n : Szabó J. — S z o m b a t h e l y e n : Pillich F. — T a r p á n : 
Monó T. — T e m e s v á r o t t : Tárcza I. Pap J., és Jahner C. M. — 
T é c s í f n : Ágoston Gy. — T . - U j - l a k o n : Roykó G. — T i s z a -
T ö k ö n : Pintér Pál. — T o k a j b a n : Dr. Juhász P. — E n f j v á -
r o t t : Lám Sándor gyógysz., Frankéi M. gyógysz., Speck J. Pelt-
sárszky A. és Krausz A. — V e s z p r é m b e n " : Ferenczy K. — V i l l á -
n y o n : Fekete E. — Z i r c z e n : Tejfel J. — E r d é l y o r s z á g . 
K o l o z s v á r i t : Valentini A. és Wolf J., és Biró J. — Brasst f : 
Schuster K. L. gys<., Gyertyánffy és Verzár. — M . - V á s á r b e l y É t : 
Bucher M. — S e g e s v á r i t : Idősb Misselbacher J. B. — S z á s z -
v á r o s : Reckert E. K. 

Ezen k i t i inö h a t á s ú , nem e l é g g é a j á n l h a t ó g y ó g y t a p a s z k é s z í t ő j e 
F o r t i L á s z l ó . Lak.: Budapest, I. k. vár Nándor-u. 145. 



kiállítás nagy választékban ipanníUtárgjakbóI KERTÉSZ TÓDORllál, Budapesten, Dorottja-utcza 
Újdonságok bőrben, u. m. bankjegy- és aprópénz-

tárczákban, iró-mappák művészies festéssel, 
j már 70 krtól 2 frt 50 krig, tömör arany-

Idegenszerű különlegességek Japán-, China-, 
Marocco- és Algierből, melyek részint olcsó-

ságuknál feltűnnek, p. o. 30 krtól 

Olcsó ünnepi ajándékok! 
Dilis SáMor eriel fiséi reiényei 

66 kötet 39 Irt 60 kr helyett most csak 
19 frt 80 kr. 

Ugyanaz kötve, 23 félvászonkötésbe (vörös 
vászonhát aranyozással) csak 28 f t. 

A gyűjtemény "tartalma : Gróf Monte-Christo 12 
köt. 3 frt 60 kr. — Margit királyné 6 köt. 1 frt 80 kr. 
— A monsoreaui hölgy 8 köt. 2 frt 40 kr. — A negy-
venötök 8 köt. 2 frt 40 kr. — A három testőr, 6 köt. 1 
frt 80 kr. — Husz év múlva, 8 köt, 2 frt 40 kr. — Bra-
gelonne gróf, 18 köt. 5 frt 40 kr. — Minden regény 
külön is kapható. Kimerítő könyvjegyzékek kívánatra 
ingyen és bérmentve. 

Budapest, Dtibrowskv és Franké 
(ív. egyetem-utcza 2. sz.) könyvkereskedése. 

Titkos betegségeket, 
de különösen a 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
(elgyengült férfierőt) 

továbbá bőrbajokat, vizehsi nehézségeket, hugycsőszű-
küléseket, friss és üdült nyákfolyá't, a bujakórok ieké-
lyeit és másodrendű buiakórt minden alakjában, tar-
tós siker biztosítása mollett, bámulatos gyor-
san és alaposan, minaen hivatásgátolás és követ-
kezmények nélkfll gyógyit 

Dr. E/nSZt L., hasonszenvi orvos. 
Budapest, kétsas-utcza 21. sz. II. emelet. 

Rendeleti órák reggeli 9—12 és délutáni 1—4 óra. 
ö/.anualan eddig gyógy ithatlannak tartott, vagv pedig Jod 

és higany hasznalata folytán a Kin lésnek és kétségbeesésnek 
áldozatul esett egyéneket, ezen különösen Német, és bVanczia-
orsz.gban már nagyhírűvé vált gyógymód által tökéletesen hely-
reáll Itottam. 

Ugyanott megkapható az egész Európában elterjedt hires 
mű: „ ö n s e g - é l y " hü tanácsadó férüak szamára (ara 2 fr:). 
Ezen mű magyar, német és franczia nyelven kapható, és annak 
megszerzése minden férfiúnak ajánlatos. 

L e v e l e k r e , ha d í j t a l a n o k is , l e l k i i s m e r e t e s e n 
v á l a s z o l t a t i k , m i u t á n t ö k é l e t e s í e l g y ógrynl&s e l ő t t 
s e m m i n e m ű o r v o s i d í j e l n e m togr d ta t ik . 

Az 

„ A T H E N A E U M , , 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, Fereccziek-teie 3. sz. 
»Athenaeum*-épület, s általa 

minden könyvkereskedésben 
kapható : 

A Z EMBER 

T R A G É D I Á J A . 
Drámai költeme'ny. 

M A D Á C H I M R E . 
Ötödik kiadás. 

Ára 1 forint 50 kr. 
Angol vászonban arany vágással 
díszesen kötve a és költő arcz-

képével 2 frt 70 kr. 

A i életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

Irta: T Ó Z S Z ^ T l^LÓTZ. 

Hároin kölet ára 3 frt . 

A ragyogó tollú iró ez 
ujabb szépirodalmi dolgozatai-
nak gyűjteménye oly gazdag 
és változatos t artalommal .ielent 
meg mely alkalmat nyújt a kö-
zönségnek, bogy kedvencz írója 
sokoldalú tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessek. Tárgyai* tul-
nyomólag az életből és pedig a 
magyar életből meriti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendki-
vüli nőkben* a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyűjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerű följegyzés, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség elleiiállbatlanul vonzza 
magával az olvasót, A»Hajdan, 
most és valaha* cziműnek pl, 
a Svábhegy képezi szinterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.* A harmadik kötet főré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk színekkel, érdeke-
sen festett útirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkító, de mindenütt költői tar-
talmú gyűjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség előtt. 

Budapest, 1879. Nyomtatja u kiadó-tulajdonos: A t b e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Tömérdek csinos mutató-tárgyak alkalmi vétel folytán csekély áraik által feltűnnek. 




